
Readings and Prayers for Trinity 17, Proper 21 Year B  

Collect  
Almighty God, 
you have made us for yourself, 
and our hearts are restless till they find their rest in you: 
pour your love into our hearts and draw us to yourself, 
and so bring us at last to your heavenly city 
where we shall see you face to face; 
through Jesus Christ your Son our Lord, 
who is alive and reigns with you, 
in the unity of the Holy Spirit, 
one God, now and for ever. 

 
 ،قلطم رداق دنوادخ
 ،یدیرفآ دوخ نآ زا ار ام
  :دبایب وت رد ار دوخ هدنامیقاب ھمین ات تسا رارق یب ام بلق و
 ،نک بذج دوخ ھب ار ام و زاس یراج ام یاھ لد رد ار دوخ قشع
 ناسرب دوخ ینامسآ رھش ھب ار ام ماجنارس و
 ؛مینیبب ار وت هرھچ ھب هرھچ میناوتب ھک ییاج
 ،حیسم یسیع نامدنوادخ و تدنزرف ھطساوب
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 ،سدقلا حور تدحو رد
.دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ  

Numbers 11:4-6, 10-16, 24-29 
The rabble among them had a strong craving; and the 
Israelites also wept again, and said, "If only we had meat to 
eat!  We remember the fish we used to eat in Egypt for 
nothing, the cucumbers, the melons, the leeks, the onions, 
and the garlic; but now our strength is dried up, and there is 
nothing at all but this manna to look at." Moses heard the 
people weeping throughout their families, all at the 
entrances of their tents. Then the LORD became very angry, 
and Moses was displeased.  So Moses said to the LORD, 
"Why have you treated your servant so badly? Why have I 
not found favour in your sight, that you lay the burden of all 
this people on me?  Did I conceive all this people? Did I give 
birth to them, that you should say to me, 'Carry them in your 
bosom, as a nurse carries a sucking child,' to the land that 
you promised on oath to their ancestors?  Where am I to get 
meat to give to all this people? For they come weeping to me 
and say, 'Give us meat to eat!'  I am not able to carry all this 
people alone, for they are too heavy for me.  If this is the way 
you are going to treat me, put me to death at once--if I have 
found favour in your sight--and do not let me see my misery."  
So the LORD said to Moses, "Gather for me seventy of the 
elders of Israel, whom you know to be the elders of the 
people and officers over them; bring them to the tent of 
meeting, and have them take their place there with you. So 
Moses went out and told the people the words of the LORD; 
and he gathered seventy elders of the people, and placed 
them all around the tent. Then the LORD came down in the 
cloud and spoke to him, and took some of the spirit that was 
on him and put it on the seventy elders; and when the spirit 
rested upon them, they prophesied. But they did not do so 
again. Two men remained in the camp, one named Eldad, 
and the other named Medad, and the spirit rested on them; 
they were among those registered, but they had not gone 
out to the tent, and so they prophesied in the camp. And a 
young man ran and told Moses, "Eldad and Medad are 
prophesying in the camp." And Joshua son of Nun, the 
assistant of Moses, one of his chosen men, said, "My lord 
Moses, stop them!"  But Moses said to him, "Are you jealous 
for my sake? Would that all the Lord's people were prophets, 
and that the LORD would put his spirit on them!" 

 ٢٩-٢۴ ,١۶-١٠ ,۶-۴:١١ باب دادعا
 یاھزیچ یوزرآ رد دندوب هدمآ ناشیا هارمھ رصم زا ھك ینابیرغ
 موق یتیاضران رب دوخ نیا و دندركیم یگنتلد راھظا رصم بوخ
 یمك شاك یا" :دنتفگیم نانكھلان ھك یروطب دوزفایم لیئارسا
 ھچ !میدروخیم رصم رد یذیذل یاھیھام ھچ !میدروخیم تشوگ
 یارب یتوق لااح یلو !یزایپ و ریس و هرت ھچ !ییاھزبرخ و رایخ
 "!نّمَ نیا زج میرادن ندروخ یارب یزیچ نوچ ،تسا هدنامن ام
 دوخ یاھھمیخ فارطا رد ھك ار ییاھهداوناخ مامت یادص یسوم
 ھب و دش تحاران رایسب رما نیا زا وا .دینش دندركیم ھیرگ هداتسیا

 نیارد ارم ارچ" :درك ضرع ،دوب ھتخورفارب شمشخ ھك دنوادخ
 راب ،هدش یضاران نم زا ھك ماهدرك ھچ نم رگم ؟یاھتشاذگ انگنت
 ایآ ؟دنتسھ نم یاھھچب اھنیا ایآ ؟یاھتشاذگ نم شودرب ار موق نیا
 شوغآ رد ھیاد دننام ار اھنآ ییوگیم نم ھب ھك ماهدییاز ار اھنآ نم
 ھنوگچ تیعمج ھمھ نیا یارب ؟مربب دوعوم نیمزرس ھب ،ھتفرگ
 تشوگ ام ھب :دنیوگیم ،هدرك ھیرگ نم دزن اریز ؟منك ھیھت تشوگ
 نیا .منك لمحت ار موق نیا راب ینیگنس مناوتیمن ییاھنت ھب نم !هدب
 ،ینك نینچ نم اب یھاوخیم رگا !نیگنس رایسب تسا یراب
 تاجن اسرفتقاط عضو نیا زا و یشكب ارم منكیم تساوخرد
 موق ناربھر زا رفن داتفھ" :دومرف یسوم ھب دنوادخ سپ "!یھد
 ات روایب تدابع ءھمیخ ھب ار اھنآ .ناوخب نم روضح ھب ار لیئارسا
 ،هدومن کرت ار تدابع ءھمیخ یسوم سپ .دنتسیاب وت اب اجنآ رد
 ناربھر زا رفن داتفھ و دیناسر موق شوگ ھب ار دنوادخ نانخس
 اپرب تدابع ءھمیخ فارطا رد ار ناشیا ،هدرك عمج ار لیئارساینب
 زا و درك تبحص یسوم اب ،هدش لزان ربا رد دنوادخ .تشاد
 موق ربھر داتفھ نآ رب ،ھتفرگ تشاد رارق یسوم رب ھك یحور
 .دندرك توبن یتدم یارب تفرگ رارق ناشیا رب حور ھك یتقو .داھن
 هدنام هاگودرا رد ،دادیم و دادلا یاھمان ھب رفن داتفھ نآ زا رفن ود
 رد و تفرگ رارق زین ناشیا رب حور یلو ،دندوب ھتفرن ھمیخ ھب و
 .دندرك توبن دندوب ھك ییاج نامھ
 درك فیرعت یسوم یارب ار ھعقاو نیا ،هدیود یناوج
 ضارتعا دوب یسوم بختنم نارایتسد زا یكی ھك نون رسپ عشوی و
 "!ریگب ار اھنآ راك ولج ،نم رورس یا" :تفگ ،هدومن
 شاك یا ؟ینكیم تداسح نم یاجب وت ایآ" :داد باوج یسوم یلو
 اھنآ ءھمھ رب ار دوخ حور دنوادخ و دندوب یبن دنوادخ موق یمامت
 "!داھنیم
 .تشگزاب هاگودرا ھب لیئارسا ناربھر اب یسوم دعب

 
Psalm 19:7-14 
The law of the LORD is perfect, reviving the soul; 
the decrees of the LORD are sure, making wise the simple;  
the precepts of the LORD are right, rejoicing the heart;  
the commandment of the LORD is clear, enlightening the 
eyes; the fear of the LORD is pure, enduring forever; the 
ordinances of the LORD are true and righteous altogether.  

 ١۴-٧ یاھ ھیآ ١٩ باب ریمازم
 لباق دنوادخ ملاك ،دزاسیم هزات ار ناج و تسا لماك دنوادخ ماكحا
 .دشخبیم تمكح نلادهداس ھب و تسا دامتعا
 دنوادخ رماوا ،دزاسیم داش ار لد و تسا تسار دنوادخ نیمارف
 و مارتحا لباق دنوادخ نیناوق .دشخبیم تریصب و تسا کاپ



More to be desired are they than gold, even much fine gold; 
sweeter also than honey, and drippings of the honeycomb. 
Moreover by them is your servant warned; in keeping them 
there is great reward.  But who can detect their errors?  
Clear me from hidden faults.   
Keep back your servant also from the insolent; do not let 
them have dominion over me. Then I shall be blameless, and 
innocent of great transgression.   
Let the words of my mouth and the meditation of my heart 
be acceptable to you, O LORD, my rock and my redeemer. 

 لدع و قح امامت دنوادخ ماكحا .دنامیم رارقرب دبا ات و تسوكین
 .رتنیریش صلاخ لسع زا و رتبوغرم بان یلاط زا ،تسا
 اجب ار اھنآ ھك رھ و دزاسیم رایشوھ و هاگآ ار تاهدنب وت ماكحا
 ناھن ناھانگ ھب دناوتب ھك تسیك .تفای دھاوخ یمیظع شاداپ ،دروآ

 !زاس کاپ ناھانگ نینچ زا ارم وت ،ادنوادخ ؟دربب یپ دوخ
 .دنوش طلسم نم رب راذگن و رادزاب یدمع ناھانگ زا ارم زین و
 .مشاب بیعیب ،هدش دازآ هانگ رش زا تسناوت مھاوخ هاگنآ
 مراكفا و نانخس ،نم ءهدنھد تاجن و هاگھانپ یا ،دنوادخ یا
 .دنشاب وت دنسپدروم

James 5:13-20 
Are any among you suffering? They should pray. Are any 
cheerful? They should sing songs of praise. Are any among 
you sick? They should call for the elders of the church and 
have them pray over them, anointing them with oil in the 
name of the Lord.  The prayer of faith will save the sick, and 
the Lord will raise them up; and anyone who has committed 
sins will be forgiven.  Therefore, confess your sins to one 
another, and pray for one another, so that you may be 
healed. The prayer of the righteous is powerful and effective.  
Elijah was a human being like us, and he prayed fervently 
that it might not rain, and for three years and six months it 
did not rain on the earth.  Then he prayed again, and the 
heaven gave rain and the earth yielded its harvest.  My 
brothers and sisters, if anyone among you wanders from the 
truth and is brought back by another, you should know that 
whoever brings back a sinner from wandering will save the 
sinner's soul from death and will cover a multitude of sins. 

 ٢٠-١٣ یاھ ھیآ ۵ باب بوقعی ی ھلاسر
 ھك ینانآ .دنك اعد دیاب ،دشاب جنر و درد راتفرگ یسك امش نایم رد رگ
 یرازگركش یاھدورس دنوادخ یارب دیاب ،دنراد یرازگركش یارب یلیلد
 و دنیایب ھك دھاوخب اسیلك ناشیشك زا دیاب ،دشاب رامیب یسك رگا  .دنناوخب
 بلط وا یارب دنوادخ زا و دنلامب نغور شایناشیپ رب و دننك اعد شیارب

 ؛تفای دھاوخ افش رامیب ،دشاب هارمھ نامیا اب ناشیا یاعد رگا .دنیامن افش
 هدوب هانگ رثا رد وا یرامیب رگا و ،دیشخب دھاوخ افش ار وا دنوادخ اریز
 فارتعا دوخ ناھانگ ھب رگیدكی دزن .دش دھاوخ هدیزرمآ زین وا هانگ ،دشاب
 درم ءھناقداص یاعد .دیبای افش ات دینك اعد رگیدكی یارب و دییامن
 نوچمھ دوب یناسنا "سایلا" .دراد زیگناتفگش ریثأت و تردق ،راكتسرد
 تدم یارب ،درابن ناراب ھك درك اعد لد مامت اب ھك یماگنھ ،لاحنیا اب .ام
 ،دیایب ناراب ات درك اعد ھك مھ ینامز و !دیرابن ناراب مین و لاس ھس
 یسك رگا ،زیزع ناردارب .دروآ لوصحم نیمز و دش زاغآ ناراب شراب
 اما ،دشاب هداد تسد زا ار دوخ نامیا و هدش فرحنم تسار هار زا

 ،ددرگ زاب تقیقح یوسب ات دنك کمك وا ھب یصخش
 یاهدشمگ ناج ھك دنادب ،هدش ادخ یوسب وا تشگزاب ثعاب ھك صخش نیا

 وا دایز ناھانگ شزرمآ بجوم و هداد تاجن یدبا تكلاھ لاگنچ زا ار
  .تسا هدش

Mark 9:38-50 
John said to Jesus, "Teacher, we saw someone casting out 
demons in your name, and we tried to stop him, because he 
was not following us."  But Jesus said, "Do not stop him; for 
no one who does a deed of power in my name will be able 
soon afterward to speak evil of me. Whoever is not against 
us is for us.  For truly I tell you, whoever gives you a cup of 
water to drink because you bear the name of Christ will by no 
means lose the reward. "If any of you put a stumbling block 
before one of these little ones who believe in me, it would be 
better for you if a great millstone were hung around your 
neck and you were thrown into the sea. If your hand causes 
you to stumble, cut it off; it is better for you to enter life 
maimed than to have two hands and to go to hell, to the 
unquenchable fire.  And if your foot causes you to stumble, 
cut it off; it is better for you to enter life lame than to have 
two feet and to be thrown into hell.  And if your eye causes 
you to stumble, tear it out; it is better for you to enter the 
kingdom of God with one eye than to have two eyes and to 
be thrown into hell, where their worm never dies, and the 
fire is never quenched. "For everyone will be salted with fire.  
Salt is good; but if salt has lost its saltiness, how can you 
season it? Have salt in yourselves, and be at peace with one 
another."   

 ۵٠-٣٨ یاھ ھیآ ٩باب سقرم لیجنا
 ار یدرم ،داتسا" :تفگ وا ھب ،انحوی مان ھب وا نادرگاش زا یكی یزور
 وا ھب ام یلو ؛دركیم نوریب مدرم زا ار کاپان حاورا امش مان ھب ھك میدید
 :دومرف یسیع  ".دوبن ام ءھتسد وزج وا نوچ دنكن ار راك نیا ھك میتفگ
 ،دنكیم یاهزجعم نم مسا ھب ھك یسك نوچ ،دینكن ار راك نیا ،ھن"
 امش ھب یسك رگا .تسا ام اب ،تسین ام دض ھب ھك یسك .تسین نم فلاخم
 ھب ادخً امتح ،دیتسھ نم درگاش ھكنیا رطاخب طقف ،دھدب بآ ناویل کی یتح
 نیا زا یكی دوش ثعاب یسك رگا یلو .داد دھاوخ تكرب و شاداپ وا
 رتھب وا یارب ،دھدب تسد زا ار شنامیا ،دنراد نامیا نم ھب ھك ناكدوك
 رگا" .دوش ھتخادنا ایرد ھب و ھتخیوآ شندرگ رود گرزب گنس کی تسا
 تسد کی تسا رتھب نوچ ؛رُببِ ار نآ ،دنزیم رس ییاطخ تتسد زا
 شتآ رد و یشاب ھتشاد تسد ود ھكنیا ات ینامب هدنز دبا ات و یشاب ھتشاد
 ؛ربب ار نآ ،دناشكیم یدب یوس ھب ار وت تیاپ رگا .یتفیب منھج نامایب

 اپ ود ھكنیا ات ینامب هدنز دبا ات و یشاب ھتشاد اپ کی تسا رتھب نوچ
 ؛روآرد ار نآ ،دنك هانگ تمشچ رگا" .یربب رسب منھج رد و یشاب ھتشاد
 ھكنیا ات یوش ادخ توكلم دراو و یشاب ھتشاد مشچ کی تسا رتھب نوچ
 راوخندب یاھمرك ھك ییاج ،ینیبب ار منھج شتآ و یشاب ھتشاد مشچ ود
 .دوشیمن شوماخ هاگچیھ ،شتآ و دنریمیمن زگرھ
 تامحز و اھجنر شتآ اب ھك دشاب ینابرق نوچمھ ادخ یارب دیاب سكرھ"
" .دوشیم کاپ کمن اب ینابرق کی ھك روطنامھ ،دوشیم کاپ کمن  

و درادن یشزرا رگید ،دھدب تسد زا ار دوخ  معط رگا یلو  تسا  بوخ   
اب .دیھدن تسد زا ار دوخ  معط زین امش  سپ .دھد  یمن معط ییاذغ  چیھ  ھب   

دینك یگدنز افص و حلص رد  مھ  ." 
 

Prayer after communion  
Lord, we pray that your grace  
may always precede and follow us, 
and make us continually to be given to all good works; 
through Jesus Christ our Lord. 

 ینابر ءاشع زا دعب یاعد
 تضیف ھک مینک یم اعد ،اراگدرورپ
 ،دنک لابند ار ام و ھتفرگ یشیپ ام زا هراومھ
 ؛دوش هداد ام ھب بوخ لامعا مامت هراومھ ھک نک کمک و
 .حیسم یسیع نامدنوادخ ھطساوب

 
 


